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АСАБЛ1ВАСЦ1 ПЕРАКЛАДУ ТЭКСТАУ 
З РУСКАЙ МОВЫ НА БЕЛАРУСКУЮ

Пераклад з ’яуляецца важным сродкам мiжмоунай камушкацьн. Але 
часта у перакладчыкау узнiкаюць цяжкасцi, бо кожная мова мае свае 
семантыка-стылютычныя i структурна-сштакшчныя сувязi, якiя патрэбна 
ведаць i улiчваць. Асаблiвыя праблемы узшкаюць пры перакладзе з блiзка- 
роднасных моу, бо некаторае падабенства ix лексiчных i граматычных сютэм 
стварае уражанне аб з ’яве тоеснасщ, якой на самой справе няма.

Цяжкасщ перакладу з рускай мовы на беларускую звязаны з пера- 
важным ужываннем рускай мовы практычна ва ушх сферах грамадскага 
жыцця Беларусi, а значыць, i лепшым яе веданнем у параунанш з беларускай. 
Каб перакладзены тэкст не толью адэкватна перадавау iнфармацыю, але 
i адпавядау нормам беларускай лггаратурнай мовы, патрэбна ведаць i улiч- 
ваць адметнасцi, спецыфiку абедзвюх моу на розных узроунях -  фане- 
тычным, лексiка-семантычным, лексiка-стылiстычным, фразеалагiчным, гра- 
матычным.

Звернемся да разгляду пытання працы над тэкстам па спецыяльнасцi 
у студэнцкай аудыторьй, разгледзiм пэуныя праблемы i складанасцi, якiя 
узшкаюць менавгга пры перакладзе спецыяльных тэкстау.

Пераклад як метад навучання, як правша, дапамагае вызначыць, 
акрэслiць i прадэманстраваць студентам адну з галоуных праблем: не таюм 
простым аказваецца працэс перакладу, як гэта здаецца на першы погляд.

Па-першае, у студэнтау, як паказала практыка, вельмi абмежаваны запас 
беларускай лексiкi; па-другое, значныя прабелы назiраюцца па многix тэмах, 
трывалае засваенне якix прадугледжвалася у школе; па-трэцяе, агульна- 
iнтэлектуальны узровень сённяшнix навучэнцау часам не вытрымлiвае нiякай 
крытыкi. У сувязi з названымi вышэй прычынамi можна зрабщь вывад: самы 
просты на першы погляд пераклад для мнопх становщца невырашальнай 
задачай.

Пры перакладзе спецыяльных тэкстау на беларускую мову неабходна 
памятаць пра пэуныя асаблiвасцi: пры перакладзе назоунжау павшны 
улiчвацца адрозненнi у родзе i лiку некаторых беларусюх i рускix назоунiкау 
(боль, медаль, цень, фальш, стэп, дроб, продаж, туфель, яблык, пакт, 
nodnic, надтс, рукатс, жыватс, пачак i imii. у беларускай мове, у адроз- 
ненне ад рускай, мужчынскага роду, а пара, салата, гусь, табака, глщэрына, 
грэнка, жырафа, кафля, камода i шш. -  жаночага роду). Не супадаюць 
формы лiку у таюх рускix i беларускix назоушках, як дверь -  дзверы, чернила -  
чарнта (адз.), крупа -  крупы, клубника -  клубнщы (i шшыя назвы ягад) i г.д. 
Ад ведання роду i лшу назоунiкау залежыць правiльнае дапасаванне да ix 
прыметнiкау, займеннiкау, парадкавых лiчэбнiкау i дзеепрыметнiкау, а зна­
чыць, нарматыунае утварэнне словазлучэнняу.



Пры перакладзе прыметшкау павшны ул1чвацца правшы утварэння 
сштэтычных формау вышэйшай i найвышэйшай ступеняу параунання 
i адрозненне гэтых формау ад рускамоуных (вышэйшы -  выше, лепшы -  
лучше, смялейшы -  смелее, найбуйнейшы -  крупнейший).

Узшкаюць праблемы i пры перакладзе склонавых формау лiчэбнiка дзве: 
двух кмг, у  двух школах, з двума сёстрамг (нарматыуныя формы: дзвюх, 
у  дзвюх, дзвюма). Памылш такога тыпу з ’яуляюцца таксамам штэрферэн- 
цыйнымi, бо яны узшкаюць пад уплывам рускай мовы.

Рускiя адмоуныя займеннiкi некого, нечего i прыслоуе некогда маюць 
у беларускай мове адпаведшю няма каго, няма чаго, няма калг з адмоуным 
значэннем. Аднак пры перакладзе яны часта замяняюцца няпэунымi 
займеннiкамi некага, нечага i прыслоуем некалг, якiя адпавядаюць рускгм 
кого-то, чего-то, когда-то. У вышку сэнс скажаецца.

Найбольшую цяжкасць пры перакладзе выкшкаюць рускiя дзеепрымет- 
нiкi. Як вядома, дзеепрыметнiкi больш характэрныя для рускай мовы, нормы 
якой фармiравалiся на аснове кшжна-шсьмовай традыцыi стараславянскай 
мовы. Беларуская мова стваралася на аснове народна-дыялектнай мовы, для 
якой дзеепрыметнш не характэрны. У «Граматыцы беларускай мовы» 1962 г. 
(ч. 1) дзеепрыметшю з суфiксамi -уч- (-юч-), -ач- (-яч-), -уш-, -ш-, -ем-, -гм- 
i зваротныя квашфшуюцца як не характэрныя для беларускай мовы. 
Уласцiвымi для беларускай мовы з ’яуляюцца дзеепрыметнiкi з суфiксамi -н-, 
-ан-, -ен-, -т-, -л-: сказаны, скошаны, зроблены, вымыты, збялелы. У сучас- 
най беларускай мове ёсць некальш спосабау перакладу рускiх дзеепрымет- 
нiкау на беларускую мову: пераклад уласцiвымi беларускай мове дзее- 
прыметнiкамi, замена дзеепрыметнiкау даданымi азначальнымi сказамi, 
дзеепрыслоуямi i дзеепрыслоунымi словазлучэннямi, прыметнiкамi, дзеясло- 
вамi, назоунiкамi або займеннiкамi з паясняльнымi словам^ апiсальнымi 
канструкцыямi: идущий -  якг гдзе, плачущий голос -  плакавы голас, проголо­
давшийся -  галодны, побелевший -  збялелы, наклонившийся -  нахшены. 
Выкарыстанне названых спосабау перакладу дазволщь дакладна перадаць 
семантыку i захаваць спецыфiку беларускай мовы ва ужыванш дзеепры- 
метнiкау.

Такiм чынам, пераклад спецыяльных тэкстау як адна з форм практычных 
заняткау у студэнцкай аУдыторыi дазваляе вырашыць адразу некальш задач:

• пашырыць лекшчны запас (на узроунi агульнаужывальных слоу i пра- 
фесiяналiзмау);

• прымусщь добра арыентавацца у падборы сшошмау, антонiмау, 
амонiмау, паронiмаУ;

• замацаваць у свядомасщ добрае веданне граматычных норм бела­
рускай мовы;

• адпрацаваць на канкрэтных прыкладах правшы культуры маулення 
i стылiстыкi;

• павысщь узровень прафесiйнай адукаванасщ i падрыхтаванасцi;
• узняць агульнаiнтэлектуальны узровень.


